2021000326

Contract for the provision of scientific Services related to the Green Deal
Call "Restoring biodiversity and ecosystem Services" (LC-GD-7-1-2020)

Between

Hamburg University of Applied Sciences

represented by the President,

himself represented by the Dean of the Faculty of Life Sciences
BerlinerTor 5, 20099 Hamburg

Identification Number of the Organisation: HmbGHVBI: No.:26
VAT Identification Number: DE246571598

Bank Name:

IBAN:

- hereinafter "HAW Hamburg" -
And

City of KoSice

represented by the Mayor

Trieda SNP 48/A, 040 11 Kosice, Slovakia

Identification Number of the Organisation: 00691135
Tax Identification Number: 2021186904
Bank Name:

IBAN:

- hereinafter "Client".

The parties have agreed as follows:
§ 1 Object of the Contract

(1) The object of the contract is the provision of the following scientific Services: coordinating the bid
and all procedures leading to a timely submission of the proposal titled "Restoring European
Biodiversity and Ecosystem Services (REBES-EUROPE)" to be submitted as part of the European
Commission's Horizon 2020 European Green Deal Call "Restoring biodiversity and ecosystem Services
(LC-GD-7-1-2020)", whose details are as follows:

Modality: single stage
Internal submission deadline: 15th January 2021
Total budget: Euro 26 million

(2) The parties agree that the Services are to be rendered exclusively by applying the state of the art
and reliable scientific knowledge available at HAW Hamburg to produce the application.

(3) The Client will, as partner, supply any documentation and details required and related to its
participation in the bid, including information on its activities and budgets.

§ 2 Deadlines/Dates

(1) This contract enters into force Upon signattre by both parties and expires upon full payment of
the (final) invoice.

(2) The Services described in § 1 shall be delivered until 26.01.2021.
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§ 3 Contact Persons

The project manager on the part of HAW Hamburg is Prof. Dr. (mult.) Dr. h.c. (mult.) Walter Leal
(hereinafter, "project manager"); the project manager on the part of the Client is Mgr. Art. Marian
Hudak. Client’s project manager will receive the invoice at

Mesto Kosice

Ing. Terézia Vysocka, PhD.
Trieda SNP 48/A

040 11 KoSice

Slovakia

§ 4 Compensation

(1) The Client agrees to pay HAW Hamburg the amount of € 4.000,00 plus the German value added
tax (VAT), if applicable, due Upon delivery of the Service (submission of the proposal) as bid
preparation fee. There are no success fees to be charged.

The respective amount is to be transferred to the account stated in an invoice which will be sent to the
Client after delivery of the Service. The invoice shall be paid within 14 days of receipt, with indication of
the reference number stated in the invoice.

(2) This amount includes all expenses, staff time, materials, machine running times, travel, etc. which
are necessary to fulfil the tasks described in § 1.

§ 5 Confidentiality

(1) The contracting parties shall treat as confidential all documents and information (hereinafter referred
to as "confidential information") received from the other one on the basis of this agreement, so as not
to endanger the project or put the Consortium at a disadvantage. It includes any project details, drafts
and final versions of documents or financial information which are shared, or become known by the
Client in the context of the writing of the bid proposal. It also includes orally communicated information.
Confidential information shall not be disclosed to third parties unless the non-disclosing party gives its
prior written consent.

(2) There is no obligation of confidentiality if the information received:

- is publicly available,

- become publicly available through no action or fault of the recipient party,

- have been or will be lawfully obtained by a third party or are already in the possession of the recipient
party,

- have been independently developed by HAW Hamburg, through its own work,

- must be disclosed as required by law or any governmental authority,

- or if HAW Hamburg or the Client have waived any rights of confidentiality in writing.

(3) The Client may only disclose the confidential information to those persons who need to know the
confidential information for the purpose of the contractual object. Confidential information may only be
internally shared with employees of the Client who need to access it for the purposes of working on the
bid proposal, and/or their internal administrations for approval purposes. The Client will

inform HAW Hamburg without undue delay, if any of their employees becomes aware that confidential
information has been disclosed to third parties contrary to this clause.

(4) llpon the disclosing party's written request, the receiving party shall promptly return or destroy all
confidential information of the disclosing party which is in the receiving party's possession.

(5) The duty of confidentiality pursuant to § 5 of this Agreement shall expire 2 years after this contract

has expired or been terminated, should the proposal be submitted again for any reason.
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§ 6 Publication

(1) After the project bid has been submitted, HAW Hamburg and the Client are entitled to use some of
the results obtained within the scope of this contract (e.g. the "state of the art") in the context of
research and teaching and to publish them in the usual scientific form as well as for the realization of
academic theses and dissertations.

(2) Publications which contain or are related to information received in confidence according to § 5 of
this contract require the prior written consent of the disclosing party. The consent to publication may
not be unreasonably withheld. It is considered granted if the Client does not object to the planned
publication within 30 days after being notified in writing by HAW Hamburg. The above obligation expires
2 years after termination of the contract.

8§ 7 Work results

(1) llpon payment of the agreed remuneration, the Client acquires a non-exclusive, transferable,
unrestricted right of use in all types of use of the work results arising from the performance of the
contractually agreed Services, according to the terms of § 5 of this contract.

(2) HAW Hamburg and the Client are entitled to other results, in particular inventions capable of being
protected by intellectual property rights, which arise in the course of the performance of the Services
contractually agreed to in § 1.

§ 8 Liability

(1) HAW Hamburg shall perform the agreed Services exercising the reasonable professional skill and
Care. The contracting parties agree that yAW Hamburg will meet these obligations by applying the state
of the art available to it and by utilizing its own knowledge and experience.

(2) HAW Hamburg is only liable for intentional or grossly negligent acts. HAW Hamburg's liability for
gross negligence is limited to the total remuneration to be paid according to § 4. Liability for loss of
production, interruption of operations, loss of profit and other consequential damages is excluded.

(3) The Client exempts HAW Hamburg from claims for damages from third parties unless the damages
are based on intentional or grossly negligent conduct of HAW Hamburg.

(4) HAW Hamburg is exempt from any claims made to it as a component manufacturer in accordance
with the Product Liability Act (Produkthaftungsgesetz).

(5) The above exclusions and limitations of liability do not apply in ¢ase of damages as a result
of death, bodily injury and harm to health.

8§ 9 Termination

(1) Each contracting party is entitled to terminate the contract with immediate effect - in whole or in
part - for good cause. Good cause shall be deemed to exist if, in light of the existing facts, taking into
account all circumstances of the individual ¢ase and weighing the interests of both contractual partners,
the terminating contractual partner cannot be reasonably expected to continue the contract. This
contract may not be terminated for other reasons. Termination notice must be given in writing.

(2) In Case of termination, HAW Hamburg is obliged to deliver the output achieved so far. The Client is

bound to assume the obligations already entered into by HAW Hamburg up to the date of termination,
up to the limit of the total compensation amount.
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V pravom hornom rohu Logo univerzity

Zmluva o poskytovani vedecko-technickych sluzieb v stvislosti s Green Deal vyzvou ,,Obnovenie
biodiverzity a sluzby ekosystému" (LC-GD-7-1-2020)

Medzi

Hamburg University of Applied Sciences,

/Univerzita aplikovanych vied Hamburg/

ZastUpena rektorom,

Zastipeny dekanom Fakulty ,Faculty of Life Sciences"
Berliner Tor 5, 20099 Hamburg

1Co:

IC DPH:

HmbGHVBI: No.:26
DE246571598

Bankové spojenie:

IBAN:

a

Dalej v texte: ,HAW Hamburg" -

Mestom Kosice
ZastUpené primatorom
Trieda SNP 48/A, 040 11 Kosice, Slovensko

1¢o:
DIC:

00691135
2021186904

Bankové spojenie:

IBAN:

Dalej v texte: ,Klient"

Strany sa dohodli na nasledovnom:

(1)

)

(3)

1)

()

§ 1 Predmet zmluvy

Predmetom zmluvy je poskytnutie nasledovnych vedecko-technickych sluZieb: koordinacia
ponuky a vSetkych procedur veducich ku véasnému podaniu navrhu pod nazvom ,Obnovenie
biodiverzity a sluzby ekosystému (REUBES EUROPE)", ktory ma byt podany ako sucast’ Vyzvy
Eurdpskej komisie Horizon 2020 ,Eurépska Zelend Dohoda (European Green Deal)"
»,Obnovenie biodiverzity a sluzby ekosystému (LC-GD-7-1-2020) s nasledovnymi detailmi:

Modalita: jednostupniova
Interna lehota podania: 15. Januar 2021
Celkovy rozpocet: 26 miliénov Euro

Strany sa dohodli, Ze sluzby budd poskytnuté vyluéne vyuzitim najmodernejsSich

a spolahlivych vedeckych vedomosti, dostupnych v HAW Hamburg na vypracovanie Ziadosti.
Klient, ako partner, doda akukol'vek poZzadovanu dokumentaciu a detaily, ktoré sa vztahujd
k jeho Gcasti na podani, vratane informacii ku svojim aktivitam a rozpoc¢tom.

§ 2 Lehoty / Terminy

Tato zmluva vstupuje do platnosti po jej podpisani oboma stranami a jej platnost’ konci
celkovou Uhradou (findlnej) faktary.
Sluzby opisané v § 1 maju byt’ dodané do 26.1.2021.



§ 3 Kontaktné osoby

Projektovy manazér na strane HAW Hamburg je Prof. Dr. (mult.) Dr. h.c. (mult.) Walter Leal (I5a|ej

v texte:

"projektovy manazér"); projektovy manazér na strane klienta je Mgr. art. Marian Hudak,

projektovy manazér. Projektovy manazér klienta dostane faktiru na

Mesto Kosice
Ing. Terézia Vysocka, PhD.
Trieda SNP48/A

040 11 KoSice
Slovensko

(1)

§ 4 Odmena

Klient sa zavazuje zaplatit HAW Hamburg sumu 4.000,00 €, plus nemeck( dan z pridanej
hodnoty (DPH), ak je to aplikovatelné, splatni po dodani sluzieb (podanie Zziadosti) ako
poplatok za pripravu podania. Nebudd uctované Ziadne poplatky v pripade Gspechu.

Tato suma ma byt prevedend na Ucet uvedeny na faktlre, ktora bude zaslana klientovi po
dodani sluzby. Faktira ma byt zaplatena do 14 dni od obdfzZania, so zadanim referencného
Cisla uvedeného na fakture.

(2) Tato suma zahfia vsetky vydavky, ¢as zamestnancov, material, ¢asy uzivania strojov,

1)

(2

3)

cestovanie a pod., ktoré su nevyhnutné na spinenie Gloh uvedenych v § 1.
§ 5 Dovernost’

Zmluvné strany majl zaobchadzat’ doverne so vietkymi dokumentarni a informaciami (Dalej
v texte: ,doverné informacie") ziskané od druhej strany na zaklade tejto zmluvy, aby nebol
ohrozeny tento projekt alebo znevyhodnené Konzorcium. Zahfia to vSetky detaily projektu,
pracovné a finalne verzie dokumentov alebo finan¢nych informacii, ktoré budu zdiel'ané
alebo sa stan znamymi klientovi v procese pisania navrhu podania. Zahfa to tiez Ustne
zdiel'ané informacie. Doverné informacie nesmu byt’ zdielané tretim stranam, pokial’ dotknuta
strana neda nato svoj predbezny pisomny suhlas.

Neplati Ziaden zavdzok micanlivosti pokial’ ziskané informacie su:
- verejne dostupné,
- stanu sa verejne dostupné bez priCinenia alebo viny prijimacej strany,
- boli, alebo sa stanu legalne ziskané tretou stranou, alebo uz ich ma prijimajlca strana,
- boli nezavisle vyvinuté vlastnou pracou HAW Hamburg,
- musia byt zverejnené podla zakona alebo nariadenim vladneho organu,
- alebo ak HAW Hamburg alebo klient sa pisomne zriekli prava na dodrzanie dovernosti.

Klient smie zverejnit’ déverné informacie iba tym osobam, ktoré potrebujl vediet’ déverné
informacie pre ucely predmetu zmluvy. Doverné informacie mézu byt interne zdielané len so
zamestnancami klienta, ktori ich potrebuju pouZit’ pre pracu na vypracovani podania, a/alebo
pre ich interné postupy na schval'ovacie Gcely. Klient bude bezodkladne informovat’ HAW
Hamburg, ak sa ktorykol'vek z ich zamestnancov dozvie, Ze déverné informacie boli
spristupnené tretim stranam, v rozpore s touto dolozkou.
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Na zaklade pisomnej ziadosti poskytujlicej strany, prijimajlica strana urychlene vrati alebo
znici vSetky doverné informacie poskytujlcej strany, ktoré prijimajlica strana o danej veci vie.

Povinnost’ dodrziavat’ mi¢anlivost’ podla § 5 tejto zmluvy vyprsi 2 roky potom, ako platnost’
tejto zmluvy vyprsala, alebo bola zrusena, pokial’ by bol navrh z akychkol'vek dévodov znovu
podany.

§ 6 Zverejiiovanie

Po podani tejto projektovej ponuky, st HAW Hamburg a klient opravneni vyuzit’ niektoré

z vysledkov dosiahnutych v rozsahu tejto zmluvy (napr. najmodernejsie) v stvislosti

s vyskumom a ucenim a uverejnit’ ich obvyklym vedeckym sposobom, ako aj pri realizacii
akademickych a dizertacnych prac.

Publikacie, ktoré obsahuju, aiebo slvisia s informaciami, doverne ziskanymi podla § 5 tejto
zmluvy, vyZaduju predchadzajlci pisomny sthlas zverejiujlcej strany. Sthlas so zverejnenim,
nesmie byt neodévodnene zamietnuty. Suhlas je povazovany za udeleny, ak klient nepoda
namietku proti planovanému zverejneniu do 30 dni od pisomného upozornenia HAW
Hamburg. Horeuvedena povinnost’ vyprsi 2 roky po ukonceni tejto zmluvy.

§ 7 Pracovné vysledky

Zaplatenim dohodnutej odmeny, klient ziskava nevyhradné, prevoditel'né, neobmedzené
pravo vyuzivat’ vSetky sposoby vyuZitia pracovnych vysledkov vzniknutych vykonom zmluvne
dohodnutych sluzieb podla pravidiel v § 5 tejto zmluvy.

HAW Hamburg a klient st opravneni k d'alSim vysledkom, predovsetkym vynalezom, ktoré
spadaju pod ochranu prav dusevného vlastnictva, ktoré vznikni pocas vykonu sluzieb
zmluvne dohodnutych v § 1."'

§ 8 Zodpovednost' stran

HAW Hamburg vykona dohodnuté sluzby nasadenim primeranych profesionalnych
skisenosti a starostlivosti. Zmluvné strany sa dohodli, ze HAW Hamburg splini tieto zavazky
nasadenim najmodernejsich, im dostupnych vedomosti a sklsenosti ako aj vyuZitim viastnych
znalosti a skusenosti.

HAW Hamburg zodpoveda iba za Umyselné a hrubo nedbanlivé spravanie. Rucenie HAW
Hamburg za hrubo nedbanlivé spravanie je limitované vyskou odplaty splatnej podlia §4.
Rucenie za stratu produkcie, prerusenie prevadzky, usly zisk, alebo iné nasledné skody je
vylucené.

Klient nebude uplatiovat’ proti HAW Hamburg Ziadne naroky na odskodnenie od tretich
stran, pokial’ Skody neboli sposobené imyselnym a hrubo nedbanlivym spravanim univerzity
HAW Hamburg.

HAW Hamburg je oslobodena od akychkol'vek Zalob, ktoré st vznesené naitho ako vyrobcu
komponentov v stlade so Zakonom o zodpovednosti za vyrobok (Produkthaftungsgesetz).
Horeuvedené vynimky a obmedzenia zodpovednosti neplatia v pripade skod nasledkom
smrti, telesného zranenia alebo poskodenia zdravia.

89 Zrusenie zmluvy

(1) Kazda zmluvna strana je opravnena vypovedat’ zmluvu s okamzitou platnost'ou, - v celom

zneni, alebo CiastoCne z dostatocnych dévodov. Za dostatocné dévody sa povazuju, ak
v svetle existujlcich faktov a po zohl'adneni vsetkych okolnosti individualneho pripadu
a zvazeni zaujmov oboch zmluvnych partnerov, nemozno racionalne ocakavat, ze



vypovedajlci zmluvny partner bude pokracovat' v plneni zmluvy. Tato zmluva nemoze byt
vypovedana z inych dévodov. Oznamenie o vypovedani zmluvy musi byt’ podané pisomne.

(2) V pripade vypovedania zmluvy, je HAW Hamburg povinné dodat’ aktualne dosiahnuté
vystupy. Klient je povinny prevziat’ zavazky, do ktorych HAW Hamburg vstupilo pred drfiom
ukoncenia zmluvy, do vysky celkovej kompenzacnej sumy.

10§ Zaveretné ustanovenia

(1) Prava a zavazky plynuce z tejto zmluvy nemézu byt’ delegované na tretie strany bez
predoslého pisomného suhlasu oboch zmluvnych stran.

(2) Zmeny alebo dodatky tejto zmluvy musia byt vykonané pisomne. Strana sa méze zriect’
poziadavky pisomnej formy len pisomnou Ziadost'ou.

(3) Pokial' by ¢ast’ zmluvy bola, alebo sa stala neplatnou, neovplyvni to platnost’ zvysnych casti
zmluvy. Zmluvné strany sa maju snazit’ spoloc¢nou dohodou nahradit’ neplatni ¢ast’ zmluvy
platnou Cast'ou, ktora by sa v najvacsej moznej miere priblizovala zmyslom a zdmerom k
neplatnej Casti zmluvy, ako zamyslané stranami.

(4) Tato zmluva sa riadi zakonmi Spolkovej republiky Nemecko a akékol'vek spory vzniknuté z nej,
budl pojednavané v Hamburgu.

Hamburg, Kosice,

Za HAW Hamburg Za klienta

Funkcia: Funkcia: primator mesta KoSice



